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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<035-1-00-m

> ᠭᠤᠴᠢᠨ ᠲᠠᠪᠤᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠠ

ᠷᠪᠡᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ 

ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠠ
ᠷᠪᠡᠨ ᠲᠠᠪᠤᠨ ᠠ᠂ 

<035-1-00-g> γučin tabuduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar 
on-u arban nigen sarayin arban tabun-a. 
<035-1-00-y>

青
旗 

第
三
十
五
期 

康
徳
八
（一
九
四
一
）年
十
一
月
十
五
日 

 <035-1-01-m
> ᠠ

ᠮᠤ ᠪᠣᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠲᠥ
ᠷᠢᠶᠡᠰᠦ ᠶᠢ ᠪᠠᠭᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<035-1-01-g> am

u budaγ-a-yin γarulta-yin düriyesü-yi baγuraγuluγsan
 

anu. 
<035-1-01-y>

食
料
の
税
金
を
引
き
下
げ
る 

 <035-1-02-m
> ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠳᠣᠲᠤᠷ ᠠ ᠪᠡᠨ ᠰᠦ
ᠷᠬᠡᠢ (ᠰᠦ

ᠷᠡᠬᠡᠢ) ᠰᠠᠮᠠᠭᠤᠷᠠᠪᠠᠢ᠂ 
<035-1-02-g> subiyat čirig (čerig) dotur-a-ban sürkei (sürekei) 
sam

aγurabai. 
<035-1-02-y>

ソ
ビ
エ
ト
軍
の
内
乱 

 <035-1-03-m
> ᠠ

ᠽᠢ (ᠠ
ᠽᠢᠶ ᠠ) ᠢ

ᠸᠷᠦᠪᠠ (ᠡᠧᠦ
ᠷᠥᠫᠠ) ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠲᠢᠪ

 ᠤᠨ ᠬᠣᠭᠤᠷᠤᠨᠳᠤ ᠠ
ᠷᠪᠠᠭᠠᠳ

 ᠡᠳᠦᠷ ᠲᠤᠷ 
ᠨᠡᠪᠳᠡᠷᠡᠬᠦ ᠲᠡᠮᠦᠷ ᠵᠠᠮ ᠭᠠᠷᠤᠮᠤᠢ᠂ [ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠵᠢᠷᠤᠭ] 
<035-1-03-g> adsi (adsiy-a) iürüba (eürürüpa) qoyar tib-un qoγurundu 
arbaγad edür-tür nebterekü tem

ür ǰam
 γarum

ui. [γaǰar-un ǰiruγ] 
<035-1-03-y>

ア
ジ
ア
と
ヨ
ー
ロ
ッ
パ
を
十
日
間
で
結
ぶ
鉄
道
が
開
通
（
地
図
） 

 <035-1-04-m
> ᠬᠡᠢ ᠭᠢᠮᠡᠷᠥ ᠭᠡᠮᠡᠬᠦ ᠣ

ᠩᠭᠤᠴᠠ ᠤ
ᠰᠤᠨ ᠠ

ᠶᠤᠩᠭ ᠠ ᠳ᠋ᠤ ᠳᠠᠭᠠᠷᠢᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ᠂ 
<035-1-04-g> kei kim

erü kem
ekü ongγuča usun ayungγ-a-du 

daγariγdaγsan. 
<035-1-04-y>

ヒ
キ
マ
ル
（
？
）
号
が
水
雷
に
遭
う 

 <035-1-05-m
> ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠴᠥ
ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠳ᠋ᠤ ᠪᠤᠷᠢᠶᠠᠳ

 ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠬᠠᠯᠬ ᠠ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ 

ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠴᠤ ᠵᠣᠪᠠᠯᠠᠩ
 ᠢ ᠠ

ᠮᠰᠠᠵᠤ ᠪᠣᠢ᠂ 
<035-1-05-g> subiyat-un čirig (čerig) čökeregsen-dü buriyad kiged qalq-a 
m

ongγul čirig (čerig) ču ǰobalang-i am
saǰu bui. 

<035-1-05-y>
ソ
ビ
エ
ト
軍
激
減
に
ブ
リ
ヤ
ー
ト
と
モ
ン
ゴ
ル
軍
も
被
害
を
被
る 

 <035-1-06-m
> ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠶᠢᠰᠤᠨ ᠠ

ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠻᠠ) ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠡᠳ᠋ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠳ᠋ᠤ ᠮᠠᠰᠢ ᠬᠣᠪᠳᠤᠭ ᠴᠢᠨᠠᠷ 
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ᠲᠠᠢ᠂ 
<035-1-06-g> yirtinčü-yin dayisun am

iriq-a (am
erika) ulus ed yaγum

-a-du 
m

asi qobduγ činar tai. 
<035-1-06-y>

世
界
の
敵
米
国
は
強
貪
で
あ
る 

 <035-1-07-m
> ᠪᠢᠷᠤᠮᠠ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠠ
ᠨᠤ ᠠ

ᠩᠭᠢᠯᠢ (ᠠ
ᠩᠭᠯᠢ) ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠢ ᠵᠢᠭ᠍ᠰᠢᠮᠦᠢ᠂ [ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠵᠢᠷᠤᠭ] 
<035-1-07-g> birum

a ulus-un daruγ-a anu anggili (anggli) ulus-i ǰigsim
üi. 

[γaǰar-un ǰiruγ] 
<035-1-07-y>

ビ
ル
マ
国
王
が
イ
ギ
リ
ス
を
嫌
悪
（
地
図
） 

 <035-1-08-m
> ᠬᠦ

ᠳᠡᠯᠬᠦ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ᠂ 
<035-1-08-g> ködelkü yirtinčü. 
<035-1-08-y>

世
情
の
変
貌 

 <035-1-09-m
> ᠬᠢᠲᠠᠳ

  ᠤᠨ ᠡᠯ ᠡ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠳᠡᠬᠢ ᠬᠤᠯᠠᠭᠠᠢ ᠳᠡᠭᠡᠷᠡᠮ ᠢ ᠰᠢᠭᠦᠷᠳᠡᠨ ᠠ
ᠷᠢᠯᠭᠠᠵᠤ ᠠ

ᠬᠤ ᠮᠠᠰᠢ 
ᠣ

ᠷᠴᠢᠨ ᠤ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ᠂ 
<035-1-09-g> kitad-un el-e γaǰar deki qulaγai degerem

-i sigürden arilγaǰu 
aqu m

asi orčin-u bayidal. 
<035-1-09-y>

支
那
各
地
で
の
盗
賊
掃
討 

 <035-1-10-m
> ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭᠠᠲᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠢ ᠤ
ᠤᠯ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠡᠴᠡ ᠭᠣᠣᠯᠴᠢᠯᠠᠨ ᠦ

ᠵᠡᠭᠦᠯᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ 

(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<035-1-10-g> bükü qolbuγatu qural-un ǰiruγ-i uul qorsiy-a-ača γoulčilan 
üǰegülkü anu (inü). 
<035-1-10-y>

弊
社
主
催
の
連
合
会
写
真
展
を
開
催 

 <035-1-10-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠦᠨ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂  

<035-1-10-g> següder-ün tayilburi. 
<035-1-10-y>

写
真
説
明 

 <035-2-01-m
> ᠵᠠᠷᠤᠳ

 ᠬᠣᠰᠢᠭᠤᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠦ
ᠰᠢᠮᠡᠯ ᠠ

ᠷᠠᠳ
  ᠤᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ 
(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠪᠢᠯᠢᠭᠦᠨᠳᠠᠯᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<035-2-01-g> ǰarud qosiγun-dur tüsim

el arad-un kelelčikü (kelelčekü) 
qural-i negegegsen anu (inü). [köke tuγ-un nökür biligündalai-yin čim

ege] 
<035-2-01-y>

ジ
ャ
ル
ト=

扎
魯
特
旗
で
官
民
談
話
会
開
催
［
青
旗
友
ビ
リ
グ
ン
ダ
ラ
イ
文
］ 
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<035-2-02-m
> ᠭᠠᠨᠴᠢᠭ ᠠ (ᠭᠠᠨᠵᠤᠭ ᠠ)  ᠶᠢᠨ ᠤ

ᠷᠭᠤᠯᠲᠠ ᠬᠥ
ᠷᠦᠩᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠰᠤᠷᠬᠤ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠭᠡᠷ 

ᠪᠥ
ᠲᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠭᠠᠨᠴᠢᠭ ᠠ (ᠭᠠᠨᠵᠤᠭ ᠠ) ᠶᠢᠨ ᠭᠣᠮᠪᠤᠵᠠᠪ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<035-2-02-g> γančiγ-a (γanǰuγ-a)-yin urγulta körüngge-yin uran arγ-a-yi 
surqu sin-e ger bütügsen anu (inü). [γančiγ-a (γanǰuγ-a)-yin γom

buǰab-un 
čim

ege] 
<035-2-02-y>

ガ
ン
ジ
ー
ガ=

甘
旗
卡
産
業
技
術
学
院
設
立
［
ガ
ン
ジ
ー
ガ=

甘
旗
卡
、
ゴ
ン

ブ
ジ
ャ
ブ
文
］ 

 <035-2-03-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠣ

ᠷᠤᠨ  ᠤ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯᠲᠠᠨ ᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠣ
ᠷᠤᠨ ᠤ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠨᠠᠷ 
ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠰᠣᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠪᠠᠢ᠂ 
<035-2-03-g>baraγun m

uǰi-yin γaǰar orun-u tusiyaltan-i bolbasuraγulqu 
orun-u abuγai nar köke tuγ-i surbulǰilabai. 
<035-2-03-y>

西
省
各
地
の
官
僚
育
成
者
、
青
旗
社
を
訪
問 

 <035-2-04-m
> ᠲᠡᠮᠦᠷ ᠵᠡᠮ ᠤᠨ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶᠠᠨ ᠤ ᠭᠤᠷᠪᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠱᠠᠪᠢᠨᠠᠷ ᠢ 

ᠡᠯᠰᠡᠨ (ᠡᠯᠰᠦᠨ) ᠠ
ᠪᠬᠤ ᠵᠣᠷᠢᠯᠭ ᠠ ᠪᠠ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠲᠣᠪᠴᠢᠶ ᠠ᠂ 

<035-2-04-g> tem
ür ǰam

-un m
ongγul surγaγuli-yin qoriyan-u γurbaduγar 

quγučaγ-a-yin šabinar-i elsen (elsün) abqu ǰorilγ-a ba čiqula tobčiy-a. 
<035-2-04-y>

モ
ン
ゴ
ル
鉄
道
学
校
、
第
三
期
学
生
募
集
の
目
的
と
規
定 

 <035-2-05-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠦ

ᠨᠡᠨ ᠦ
ᠢᠯᠡᠰ  ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶᠠᠨ ᠤ ᠳᠣᠯᠤᠳᠤᠭᠠᠷ (ᠲᠤᠯᠤᠭᠠᠳᠤᠭᠠᠷ) 

ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠱᠠᠪᠢᠨᠠᠷ ᠢ ᠡᠯᠰᠡᠨ (ᠡᠯᠰᠦᠨ) ᠠ
ᠪᠬᠤ ᠵᠣᠷᠢᠯᠭ ᠠ ᠪᠠ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠲᠣᠪᠴᠢᠶ ᠠ᠂ 

<035-2-05-g> m
ongγul ünen üiles-ün surγaγuli-yin qoriyan-u doluduγar 

(doluγaduγar) quγučaγ-a-yin šabinar-i elsen (elsün) abqu ǰorilγ-a ba čiqula 
tobčiy-a. 
<035-2-05-y>

モ
ン
ゴ
ル
実
務
学
院
、
第
七
期
学
生
募
集
の
目
的
と
規
定 

 <035-3-01-m
> ᠬᠣᠶᠢᠲᠤ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠶᠢᠨ ᠭᠤᠴᠢᠨ ᠲᠥ

ᠮᠡᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠣ
ᠯᠠᠨ ᠢ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠯᠠ᠂ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ 

ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠢ ᠳᠡᠭ᠍ᠵᠢᠭᠦᠯᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<035-3-01-g> qoyitu m
anǰu-yin γučin töm

en arad olan-i sayiǰiraγulqu-yin 
tula, m

ongγul arad-i degǰigülkü qural-i bayiγulqu anu. [següder bui] 
<035-3-01-y>

北
満
の
三
十
万
人
の
民
衆
の
た
め
蒙
民
裕
生
会
を
設
立
（
写
真
） 

 <035-3-02-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠴᠢᠷᠢᠭ  (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠰᠢᠳᠤᠷᠭᠤ ᠰᠦ

ᠨᠡᠰᠦ ᠶᠢᠨ ᠰᠦ
ᠮ ᠡ ᠶᠢ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠥ
ᠬᠡ 

ᠬᠣᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<035-3-02-g> m

ongγul čirig (čerig)-ün sidurγu sünesü-yin söm
-e-yi 
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bayiγuluγsan anu. [köke qota-yin čim
ege] 

<035-3-02-y>

モ
ン
ゴ
ル
軍
忠
霊
廟
を
建
設
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <035-3-03-m
> ᠨᠡᠷᠡᠲᠡᠢ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ  ᠤ ᠥ
ᠩᠭᠡᠷᠡᠯᠲᠡ ᠶᠢᠨ ᠳᠡᠪᠳᠡᠷ ᠢ ᠭᠠᠷᠭᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<035-3-03-g> neretei köm

ün-ü önggerelte-yin debter-i γarγaqu anu. 
<035-3-03-y>

有
名
人
の
回
想
録
を
出
版 

 <035-3-04-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ  ᠤᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ 
(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠬᠣᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<035-3-04-g> m
ongγul nibbun (yapun) ekener-ün kelelčikü (kelelčekü) 

qural-i negegegsen anu (inü). [köke qota-yin čim
ege] 

<035-3-04-y>

日
蒙
婦
女
談
話
会
を
開
く
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <035-3-05-m
> ᠲᠦ

ᠪᠡᠳ
 ᠢ ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ  ᠤᠨ ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠶᠢᠡᠷ ᠲᠠᠨᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<035-3-05-g> töbed-i següder-ün ǰiruγ-iyar taniγulqu anu. [següder bui] 
<035-3-05-y>

チ
ベ
ッ
ト
を
写
真
で
紹
介
（
写
真
） 

 <035-3-06-m
> ᠪᠠᠬᠠᠷᠠᠯᠲᠠᠢ ᠰᠠᠶᠢᠬᠠᠨ ᠵᠡᠯᠡᠨ ᠠ

ᠢ᠋ᠯ  ᠤᠨ ᠵᠡᠭᠡᠯᠢ ᠶᠢ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠨ ᠶᠡᠬᠡᠳ
ᠬᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠵᠠᠯᠠᠨ 

ᠠ
ᠶᠢᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<035-3-06-g> baqaraltai sayiqan ǰalan ayil-un ǰegeli-yi badaraγulun 
yekedkekü anu (inü). [ǰalan ayil-un čim

ege] 
<035-3-06-y>

ジ
ャ
ラ
ン
ア
イ
ル=

扎
蘭
屯
の
拡
張
計
画 

 <035-3-07-m
> ᠰᠣᠳᠤᠯᠤᠨ ᠬᠥ

ᠮᠦᠵᠢᠬᠦ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠬᠡᠥᠬᠡᠳ
 ᠢ ᠭᠠᠯᠢᠷᠠᠰᠬᠢᠬᠤ (ᠬᠠᠯᠠᠰᠢᠷᠠᠬᠤ) ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠪᠡᠷ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢᠯᠠᠬᠤ 
ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ ᠦ

ᠨᠡᠷ (ᠦ
ᠨᠡᠭᠡᠷ) ᠪᠢᠰᠢᠷᠮᠡᠷ ᠷᠠᠰᠢᠰᠡᠩᠭᠡ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ᠂ [ᠭᠣᠷᠯᠤᠰ ᠡᠮᠦᠨᠡᠲᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠥ
ᠯᠵᠡᠶᠢᠪᠤᠶᠠᠨ ᠤ 

ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<035-3-07-g> sodulun köm

üǰikü baγ-a keüked-i γaliraskiqu (qalasiraqu) 
ügei-ber surγaγulilaqu bayidal üner (üneker) bisirm

er rasisengge abuγai. 
[γorlus em

ünetü qosiγu-yin ölǰeyibuyan-učim
ege] [següder bui] 

<035-3-07-y>

子
供
た
ち
を
教
育
す
る
ラ
シ
ス
ン
ゲ
氏
（
写
真
）［
ゴ
ル
ロ
ス=

郭
爾
羅
斯
前

旗
の
ウ
ル
ジ
ー
ブ
ヤ
ン
文
］ 

 <035-3-08-m
> ᠰᠢᠯᠭᠠᠯᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠡᠳᠦᠪ

 ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠪᠣᠯᠠᠢ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠨ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠬᠦ 
ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠲᠡᠢ᠂ [ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<035-3-08-g> silγalta-yin sedüb köke tuγ bulai suraγči (suruγči) köm

ün 
čirm

ayin kičiyekü keregtei. [w
ang-unsöm

-e-yin čim
ege] 
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<035-3-08-y>

青
旗
は
学
習
材
料
で
あ
る
、
学
生
諸
君
頑
張
ろ
う
［
王
爺
廟
発
］ 

 <035-3-09-m
> ᠬᠦ

ᠬᠡ ᠬᠣᠲᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠶᠡᠬᠡ ᠴᠠᠰᠤ ᠪᠠᠭᠤᠭᠠᠳ
 ᠬᠦ

ᠢᠳᠡᠨ ᠡᠪᠦᠯ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ  ᠤᠨ ᠣ
ᠷᠤᠨ ᠢ 

ᠰᠣᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠪᠠᠢ᠂ [ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠬᠣᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<035-3-09-g> köke qota-dur yeke času baγuγad küiten ebül m
ongγul-un 

orun-i surbulǰilabai. [köke qota-yin čim
ege] [següder bui] 

<035-3-09-y>

フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
市
に
大
雪
、
冬
の
モ
ン
ゴ
ル
を
取
材
（
写
真
）［
フ
フ

ホ
ト=

厚
和
豪
特
発
］ 

 <035-3-10-m
> ᠭᠠᠳᠠᠷ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ  ᠤᠨ ᠲᠥ

ᠯᠦᠭᠡᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠡᠴᠡ ᠠ
ᠰᠠᠭᠤᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰᠤᠭᠰᠠᠨ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<035-3-10-g> γadar m

ongγul-un tölügelegči-eče asaγun sonusuγsan üges. 
<035-3-10-y>

モ
ン
ゴ
ル
国
代
表
か
ら
聞
い
た
話 

 <035-3-11-m
> ᠮᠠᠰᠢ ᠰᠠᠢᠢᠬᠠᠨ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠲᠠᠢ ᠡᠷ ᠡ ᠡᠮ ᠡ ᠬᠣᠶᠠᠭᠤᠯᠠ ᠶᠢᠨ ᠤ
ᠴᠢᠷ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ 

ᠡᠮᠦᠨᠡᠲᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠤ ᠨᠣᠷᠪᠦ᠋ (ᠨᠣᠷᠪᠤ) ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<035-3-11-g> m

asi sayiqan setkil tai er-e em
-e qoyaγula-yin učir. [qorčin 

ǰegün γarun em
ünetü qosiγun yam

un-u norbü (norbu)-yin čim
ege] 

<035-3-11-y>

心
優
し
い
夫
婦
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
前
旗
行
政
府
の
ノ
ル
ブ
文
］ 

 <035-3-12-m
> ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠢ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ  ᠤᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶᠠᠨ ᠢ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠪᠠᠢ᠂ [ᠳᠣᠲᠤᠭᠠᠳᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ 

ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<035-3-12-g> m

ongγul-i m
anduγulqu surγal-un qoriyan-i bayiγulbai. 

[dotuγadu m
ongγul-un čim

ege] 
<035-3-12-y>

興
蒙
学
院
設
立
［
西
モ
ン
ゴ
ル
発
］ 

 <035-3-13-m
> ᠲᠤᠩ

 ᠯᠢᠶᠤᠤ (ᠲᠥ
ᠨᠭᠯᠢᠶᠤᠤ)ᠬᠣᠲᠠᠨ  ᠤ ᠳᠣᠲᠤᠷ ᠠ ᠮᠠᠭᠤ ᠬᠠᠯᠳᠠᠪᠤᠷᠢᠲᠠᠢ ᠬᠡᠵᠢᠭ ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ 
ᠳᠡᠯᠭᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠲᠦ

ᠨᠭ ᠯᠢᠶᠤᠤ (ᠲᠦ
ᠨᠭᠯᠢᠶᠤᠤ) ᠶᠢᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠡᠷᠴᠢᠨᠵᠠᠪ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ]
 

<035-3-13-g> tung liyuu (tüngliyuu) qotan-u dotur-a m
aγu qaldaburitai 

keǰig ebedčin delgeregsen anu (inü). [tüng liyuu (tüngliyuu)-yin m
ongγul 

surγaγuli-yin serčinǰab-un čim
ege] 

<035-3-13-y>

通
遼
市
に
伝
染
病
が
流
行
［
通
遼
の
モ
ン
ゴ
ル
学
校
の
セ
ル
チ
ン
ジ
ャ
ブ
文
］ 

 <035-4-01-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ᠂ [11][ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<035-4-01-g> köke sudur. [11] [ǰiruγ bui] 
<035-4-01-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル
（
絵
）
［
十
一
］ 
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<035-4-02-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠯ  ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<035-4-02-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm

üǰil-ün küsünüg. 
<035-4-02-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <035-4-03-m
> ᠴᠢᠰᠤ᠂ 

<035-4-03-g> čisu. 
<035-4-03-y>

血 
 <035-4-04-m

> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠯ ᠢ ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<035-4-04-g> eregül qam

aγalal-i sigüm
ǰilekü anu (inü). 

<035-4-04-y>

保
健
の
話 

 <035-4-05-m
> ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠦ
ᠢᠯᠡᠳ

ᠳᠦᠨ ᠵᠦ
ᠳᠡᠭᠦᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠦ

ᠶᠡᠰ ᠠ
ᠳᠠᠪᠠᠰᠢ ᠢ

ᠯᠡᠭᠦᠴᠡ ᠴᠠᠢ ᠤ
ᠤᠭᠤᠶ ᠠ᠂ 

<035-4-05-g> aǰil üileddün ǰüdegüregsen üyes atabasi ilegüče čai uuγuy-a. 
<035-4-05-y>

疲
れ
た
と
き
は
お
茶
を
飲
も
う 

 <035-4-06-m
> ᠴᠢᠭᠢᠷᠠᠭ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭᠠᠳᠠᠨ ᠤ ᠦ
ᠬᠢᠳ

 ᠢ
ᠨᠦ ᠤ

ᠷᠢᠳᠠᠰᠠ ᠪᠡᠶ ᠠ ᠮᠠᠬᠠᠪᠤᠳ
 ᠶᠢᠡᠨ ᠲᠡᠩᠬᠡᠯᠡᠭᠦᠨ ᠪᠣᠯᠭᠠᠵᠤ 

ᠪᠣᠢ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<035-4-06-g> čikiraγ uγsaγatan-u ökid inü uridasa bey-e m

aqabud-iyan 
tengkelegün bolγaǰu bui. [ǰiruγ bui] 
<035-4-06-y>

健
康
の
た
め
女
子
は
体
を
鍛
え
る
（
絵
） 

 <035-4-07-m
> ᠰᠦ

ᠨᠢ ᠶᠢᠨ ᠤ
ᠷᠲᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠤ

ᠮᠳᠠᠬᠤ (ᠤ
ᠨᠳᠠᠬᠤ) ᠨᠣᠶᠢᠷ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ ᠢ ᠵᠠᠰᠠᠬᠤ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ᠂ 
<035-4-07-g> söni-yin urtu-dur um

daqu (undaqu) noyir ügei ebedčin-i 
ǰasaqu arγ-a. 
<035-4-07-y>

不
眠
症
を
治
す
方
法 

 <035-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠶᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ (ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ) ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<035-5-01-g> m

al teyigebüri (teǰigebüri)-yin küsünüg. 
<035-5-01-y>

家
畜
欄 

 <035-5-02-m
> ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠮᠠᠯ ᠤᠨᠪᠡᠯᠴᠢᠭᠡᠷᠯᠡᠬᠦ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠤ

ᠷᠢᠳᠠᠰᠠ ᠰᠤᠩᠭᠤᠵᠤ ᠣ
ᠲᠤᠷᠯᠠᠨ ᠨᠤᠲᠤᠭᠯᠠᠬᠤ ᠶᠢ 

ᠬᠠᠯᠠᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<035-5-02-g> teǰigebüri m
al-un belčigerlekü γaǰar-i uridasa sungγuǰu 

oturlan nutuγlaqu-yi qalaqu anu. [següder bui] 
<035-5-02-y>

牧
草
地
の
移
動
を
見
直
す
（
写
真
） 
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<035-5-03-m
>

 ᠮᠣᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠠᠯᠳᠠᠪᠤᠷᠢ ᠴᠢᠨᠠᠷᠲᠠᠢ ᠴᠢᠰᠤ ᠳᠤᠲᠠᠭᠳᠠᠬᠤ ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ ᠤ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠲᠡᠭᠦᠨ ᠢ 
ᠰᠠᠷᠭᠡᠶᠢᠯᠡᠬᠦ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<035-5-03-g>m

ori-yin qaldaburi činartai čisu dutaγdaqu ebedčin-ü bayidal 
kiged tegün-i sergeyilekü arγ-a. [següder bui] 
<035-5-03-y>

馬
の
感
染
病
と
そ
の
予
防
（
写
真
） 

 <035-5-04-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠤᠭ᠂ 

<035-5-04-g> udq-a uran-u küsünug. 
<035-5-04-y>

文
芸
欄 

 <035-5-05-m
> ᠡᠬᠡ ᠨᠤᠲᠤᠭ ᠪᠠᠨ ᠰᠠᠨᠠᠭᠰᠠᠨ ᠲᠠᠭᠤᠤ᠂ 

<035-5-05-g> eke nutuγ-ban sanaγsan daγuu. 
<035-5-05-y>

恋
し
い
故
郷
の
う
た 

 <035-5-06-m
> ᠪᠠᠶᠠᠨᠲᠠᠯ ᠠ  ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠮᠠᠭᠳᠠᠬᠤ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<035-5-06-g> bayantal-a-yin γaǰar-i m
aγtaqu silüg. [següder bui] 

<035-5-06-y>

バ
ヤ
ン
タ
ラ=

巴
彦
塔
拉
の
讃
美
詩
（
写
真
） 

 <035-5-07-m
> ᠨᠠᠮᠤᠷ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠡᠪᠦᠯ  ᠤᠨ ᠤ
ᠯᠠᠷᠢᠯ ᠢ ᠮᠠᠭᠳᠠᠬᠤ ᠲᠠᠭᠤ (ᠲᠠᠭᠤᠦ)᠂ 

<035-5-07-g> nam
ur kiged ebül-ün ularil-i m

aγtaqu daγu (daγuu). 
<035-5-07-y>

秋
と
冬
季
の
賛
歌 

 <035-5-08-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠰᠤᠶᠤᠯ  ᠤᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 

<035-5-08-g> udq-a soyul-un sanal. 
<035-5-08-y>

学
問
に
つ
い
て 

 <035-5-09-m
> ᠵᠢᠯ  ᠤᠨ ᠳᠦ

ᠷᠪᠡᠨ ᠴᠠᠭ ᠢ ᠰᠢᠯᠦᠭᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ 
<035-5-09-g> ǰil-ün dörben čaγ-i silüglegsen. 
<035-5-09-y>

四
季
の
詩 

 <035-5-10-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠨᠣᠶᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠪᠦᠷᠢᠯᠡᠬᠦ ᠠ

ᠩᠭᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) 
ᠤ

ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠬᠤ ᠲᠠᠭᠤᠤ᠂ 
<035-5-10-g> kingγan noyad-un surγaγuli-yin nökübürilekü anggi-yin 
suraγči (suruγči) uruγsilaqu daγuu. 
<035-5-10-y>

興
安
軍
官
予
備
校
の
学
生
前
進
歌 
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<035-6-01-m
> ᠤ

ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<035-6-01-g>ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<035-6-01-y>  

読
者
寄
稿
欄 

 <035-6-02-m
> ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ ᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷ ᠪᠠᠨ ᠡᠬᠡᠭᠦᠯᠬᠦ ᠬᠠᠭᠤᠷᠠᠢ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ)  ᠤᠨ ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢ 

ᠦ
ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠲᠡᠮᠳᠡᠭᠯᠡᠯ᠂ 

<035-6-02-g> qaγučin baγatur-ban egegülkü qaγurai čirig (čerig)-ün 
kingγan surγaγuli-yi üǰegsen tem

deglel. 
<035-6-02-y>

陸
軍
興
安
学
校
を
見
学
し
て 

 <035-6-03-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠦᠨ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<035-6-03-g> següder-ün tayilburi. 
<035-6-03-y>

写
真
説
明 

 <035-6-04-m
> ᠳᠥ

ᠭᠦᠮᠴᠢᠯᠡᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠲᠡᠯᠡᠬᠡᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ᠂ [2] 
<035-6-04-g> dögüm

čilen bičigsen delekei-yin bayidal. [2] 
<035-6-04-y>

概
略
世
界
情
勢
［二
］ 

 <035-6-05-m
> ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠩ

 ᠢ ᠬᠥ
ᠨᠳᠦᠳ

ᠬᠡᠬᠦ ᠦ
ᠭᠦᠯᠡᠯ᠂ 

<035-6-05-g> tariyalang-i kündüdkekü ögülel. 
<035-6-05-y>

農
業
を
重
視
し
よ
う 

 <035-6-06-m
> ᠨᠢᠭᠡ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ  ᠤ ᠮᠠᠭᠤ ᠪᠡᠷ ᠣ
ᠯᠠᠨ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ  ᠤ ᠨᠡᠷ ᠡ ᠮᠠᠭᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭᠳᠠᠬᠤ᠂ 
<035-6-06-g> nige köm

ün-ü m
aγu-bar olan köm

ün-ü ner-e m
aγu-dur 

qolbuγdaqu. 
<035-6-06-y>

一
人
の
不
徳
は
み
ん
な
の
迷
惑 

 <035-6-07-m
> ᠴᠢᠩᠭᠢᠰ ᠪᠣᠭᠳᠠ ᠶᠢᠨ ᠬᠡᠷᠢᠶᠠᠰᠦᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠲᠠᠭᠤ (ᠲᠠᠭᠤᠦ)᠂ 

<035-6-07-g> činggis boγda-yin geriyesülegsen daγu (daγuu). 
<035-6-07-y>

チ
ン
ギ
ス
・
ハ
ー
ン
の
教
え 

 <035-6-08-m
>

 ᠪᠦᠦ ᠤ
ᠮᠠᠷᠲᠠᠶ ᠠ ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠦ

ᠭᠡ ᠦ
ᠰᠦᠭ ᠪᠡᠨ᠂ 

<035-6-08-g> büü um
artay-a m

ongγul üge üsüg-ben. 
<035-6-08-y>

モ
ン
ゴ
ル
語
を
忘
れ
る
な 

 <035-6-09-m
> ᠰᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡᠷᠡᠰᠦᠭᠡᠢ᠂ 
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<035-6-09-g> sengkeresügei. 
<035-6-09-y>

目
を
覚
ま
せ 

 <035-7-01-m
> ᠵᠦ

ᠳᠡᠭᠦᠷᠠᠨ ᠦ
ᠢᠯᠡᠳ

ᠳᠦᠬᠦ ᠶᠢᠨ ᠠ
ᠰᠢᠭ ᠲᠤᠰᠠ ᠶᠢ ᠬᠡᠯᠡᠬᠦᠢ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<035-7-01-g> ǰüdegüren üileddükü-yin asiγ tusa-yi keleküi anu (inü). 
<035-7-01-y>

勤
勉
の
利
点
に
つ
い
て 

 <035-7-02-m
> ᠨᠠᠮᠤᠷ ᠤᠨ ᠰᠦ

ᠨᠢ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠣ
ᠩᠰᠢᠭᠰᠠᠨ ᠳᠡᠮᠳᠡᠭᠯᠡᠯ᠂ 

<035-7-02-g> nam
ur-un söni bičig ungsiγsan tem

deglel. 
<035-7-02-y>

秋
の
夜
の
読
書 

 <035-7-03-m
> ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠣ

ᠩᠰᠢᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠠ
ᠰᠢᠭ ᠲᠤᠰᠠ᠂ 

<035-7-03-g> bičig ungsiqu-yin asiγ tusa. 
<035-7-03-y>

読
書
の
利
点 

 <035-7-04-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠢᠯᠦᠭ  ᠤᠨ ᠬᠡᠳᠦᠨ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<035-7-04-g> baγ-a silüg-ün kedün üges. 
<035-7-04-y>

小
詩
数
編 

 <035-7-05-m
> ᠶᠡᠷᠦ ᠶᠢᠨ ᠡᠳᠦᠷ  ᠤᠨ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠠ

ᠬᠤ ᠶᠣᠰᠤᠨ  ᠤ ᠮᠡᠳᠡᠯ᠂ 
<035-7-05-g> yerü-yin edür-ün čiqula bolqu aqu yosun-u m

edel. 
<035-7-05-y>

豆
知
識 

 <035-7-06-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠰᠤᠶᠤᠯ ᠢ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠦᠯᠡᠯ᠂ 
<035-7-06-g> udq-a soyul-i kičiyekü ögülel. 
<035-7-06-y>

文
学
を
学
ぼ
う 

 <035-7-07-m
> ᠮᠣᠩ ᠭᠤᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ  ᠤᠨ ᠰᠢᠨ  ᠡ ᠲᠤᠯᠢ᠂ [6] 
<035-7-07-g> m

ongγul üsüg-ün sin-e toli. [6] 
<035-7-07-y>

モ
ン
ゴ
ル
語
の
新
辞
書
［
六
］ 

 <035-7-08-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠩᠭᠣᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠶᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [31] 
<035-7-08-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [31] 
<035-7-08-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
三
十
一
］ 
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<035-8-01-m
> ᠬᠡᠥᠬᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<035-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<035-8-01-y>

児
童
青
旗 
 

<035-8-02-m
> ᠬᠡᠥᠬᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠮᠠᠳᠡᠬᠦ ᠰᠣᠨᠢᠨ ᠰᠤᠨᠤᠰᠭᠠᠯ (ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ) ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠲᠡᠨ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠢ ᠲᠣᠬᠤᠨᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<035-8-02-g> keüked-ün m
edekü sonin sonusγal (sonusqal) ebedčiten 

köm
ün-i toquniγulqu anu. 

<035-8-02-y>

子
供
が
知
る
べ
き
こ
と
、
病
人
へ
の
見
舞
い
に
つ
い
て 

 <035-8-03-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠦᠯᠡᠯ᠂ 
<035-8-03-g> surγal-i kičiyekü ögülel. 
<035-8-03-y>

学
習 

 <035-8-04-m
> ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ  ᠤᠨ ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠯᠲᠠ᠂ 
<035-8-04-g> sinǰilekü surγal-un asaγulta. 
<035-8-04-y>

科
学
知
識
問
答 

 <035-8-05-m
> ᠵᠦ

ᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠤᠯᠠᠭ ᠠ (ᠰᠤᠷᠤᠯᠭ ᠠ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<035-8-05-g> ǰüi-yin surulaγ-a (surulγ-a). [ǰiruγ bui] 
<035-8-05-y>

化
学
（
絵
） 

 <035-8-06-m
> ᠶᠡᠷᠦ ᠶᠢᠨ ᠮᠡᠳᠡᠯ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<035-8-06-g> yerü-yin m
edel. [ǰiruγ bui] 

<035-8-06-y>

常
識
（
絵
） 

 <035-8-07-m
> ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠯᠴᠢᠬᠤ (ᠠ
ᠰᠠᠭᠤᠯᠴᠠᠬᠤ) ᠭᠡᠷ᠂ 

<035-8-07-g> asaγulčiqu (asaγulčaqu) ger. 
<035-8-07-y>

お
問
い
合
わ
せ
先 

 <035-8-08-m
> ᠠ

ᠶᠠᠯᠠᠨ ᠲᠤᠭᠤᠷᠢᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠯ᠂ 
<035-8-08-g> ayalan toγuriqu-yin sigüm

ǰilel. 
<035-8-08-y>

旅
行
に
つ
い
て 

 


